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הַכֹּהֵן אֲשֶׁר יִהְיֶה בַּיָּמִים הָהֵם ◆ האם 
הביכורים היו ניתנים דווקא לידיו של הכהן 

גדול?

מִים  יָּ בַּ יִהְיֶה  ר  אֲשֶׁ הֵן  הַכֹּ אֶל  וּבָאתָ  ג(  כו,  )דברים 
י בָאתִי  כִּ לַיְיָ אֱלהֶֹיךָ  י הַיּוֹם  דְתִּ הִגַּ וְאָמַרְתָּ אֵלָיו  הָהֵם 

ע יְיָ לַאֲבֹתֵינוּ לָתֶת לָנוּ: בַּ ר נִשְׁ אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁ

מה משמיענו הכתוב במילים: ‘אשר יהיה בימים ההם'? 

וכי יעלה על הדעת ליתן לכהן שאינו בימיך? )לשון רבי יוסי 

הגלילי בספרי(.

כמו  שבימיך  לכהן  לתת  שצריך  הספרי  עפ"י  מפרש  רש"י 

שלא  הו"א  שהיה  חכמים(  בשפתי  )הובא  הרא"ם  וביאר  שהוא, 

ולהדרו או לקבל  לכבד לכהן  נצטווינו בביכורים אלא בכדי 

ברכתו, ומאחר שאינו חסיד והגון כראשונים אשר היו לפניו, 

לא נביא לפניו ביכורים. לכך נאמר ‘כמו שהוא' להורות שאין 

מצות ביכורים לכבוד הכהן, אלא בשביל להודות לפני ה'1.

ת"י מפרש את הפסוק באופן אחר:

הֲנָא דִי  סַלַיָא וְצִינַיָא וּפֵיפוּרַיָא וְתֵיעֲלוּן לְוַת כַּ וּתְעַטְרוּן בְּ
יוֹמַיָא הָאִינוּן, וְתֵימְרוּן לֵיהּ אוֹדִינָן  בְּ יֶהֱוֵי מְמַנֵי לְכַהֵן רַב 
יְיָ  דְקַיֵים  לְאַרְעָא  עָלֵינָן  אֲרוּם  אֱלָהָךְ  יְיָ  קֳדָם  דֵין  יוֹמָא 

ן לָנָא: לְאַבְהָתָן לְמִתַּ

]ותעטרו בסלים וצנים ואדרת ותבאו אל הכהן אשר יהיה 
ממונה לכהן גדול בימים ההם ותאמרו לו הודינו היום הזה 

לפני ה' אלוקיך[

1. ראה במפרשים שפירשו בזה עוד פירושים, עיין ברמב"ן ובחזקוני.
2. עיי"ש שישב שהיה זה דורון לתלמיד חכם, שהמביאו כמקריב ביכורים.

אשר  הכהן  הוא  ההם'  בימים  יהיה  אשר  ‘הכהן  ת"י  לדברי 

נתמנה לכהן גדול בימים ההם. כלומר שהפסוק בא להורות 

שהבאת הביכורים היא דווקא לכהן גדול ולא לכהן הדיוט.

חידוש זה לא הוזכר ברוב המפרשים, אלא לדעתם כל כהן 

יכול לקבל את הביכורים.

בכמה  מצינו  כה"ג(  על  מדבר  )שהפסוק  ת"י  דברי  כעיקר  אולם 

מקומות:

אשר  שהכהן  מפרש  הוא  שאף  נראה  )כאן(  האב"ע  בדברי 

יהיה בימים ההם, הוא הכהן גדול, אלא שלדעתו הכתוב בא 

המקדש  בבית  שיש  זמן  כל  נוהג  הביכורים  שחיוב  להורות 

דווקא  הביכורים  את  להגיש  דין  לדבריו  אין  אך  גדול.  כהן 

לפני הכהן הגדול.

כדברי האב"ע משמע גם בתוס' )כתובות קה:( שהביא את דברי 

)מלכים  )זוטא פ"ב( שתמה על הפסוק בנביא  התנא דבי אליהו 

וַיָּבֵא לְאִישׁ הָאֱלֹהִים לֶחֶם  –ב ד, מב(: “וְאִישׁ בָּא מִבַּעַל שָׁלִשָׁה 

בִּכּוּרִים עֶשְׂרִים לֶחֶם שְׂעֹרִים וְכַרְמֶל בְּצִקְלֹנוֹ וַיֹּאמֶר תֵּן לָעָם 

וְיֹאכֵלוּ", וכי אלישע אוכל ביכורים היה, והלא אין שם מקדש 

לתנד"א  שהוקשה  והיינו  עכ"ד2.  גדול.  כהן  ולא  מזבח  ולא 

הכיצד הביא האיש ביכורים לאלישע בזמן שלא היה מקדש 

הנצרך  תנאי  היא  כה"ג  של  שההימצאות  הרי  וכה"ג,  מזבח 

להבאת הביכורים.

טעם הדבר שיש צורך להביא הביכורים לכהן גדול

גדול  לכהן  דווקא  הביכורים  את  להביא  שיש  הדבר  בטעם 

מצינו כמה ביאורים:

המהר"ץ חיות )אמרי בינה סימן ד( ביאר שהיות והנוסח שאומר 

150 גיליון מספר: 

פרשת כי תבוא
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בעל הפירות הוא: ‘הגדתי היום לה' אלוקיך' – בלשון יחיד, 

אין ראוי לומר לשון זו אלא על הכהן הגדול.

וכך משמע בספורנו כאן: שהנוסח של ‘ה' אלוקיך' אין ראוי 

לאומרה אלא לאנשי השם כמו למלכים ולנביאים3.

וטעם הדבר ביאר המהרי"ד מבעלזא זצוק"ל שהנה בזוה"ק 

)יתרו עט:( כבר עמד על נוסח זה שאומרים בהבאת הביכורים 

שם  ובזוהר  אלוקינו.  לה'  ולא  אלוקיך'  לה'  היום  ‘הגדתי   –

ועובר  החסד  ממידת  הוא  לעולם  שיורד  שהשפע  מבואר 

דרך הכהן גדול שהוא מצד החסד, ולכן ראוי לומר לו ‘לה' 

אלוקיך' כי על ידו יורדת ההשפעה לעולם.

וכבר מצינו ברבנו בחיי )כאן( שעמד על נוסח זה, וכתב שאכן 

היה ראוי שיאמר ‘ה' אלוקינו' ולא יוציא את עצמו מן הכלל. 

אך אם כך היה אומר, לא היינו יודעים בבירור מי הוא אלוקיו, 

אך כעת שעומד לפני הכהן גדול אשר התייחד לעבודת ה' 

מוכח  אלוקיך'  לה'  היום  ‘הגדתי  לו:  ואומר  ישראל  אלוקי 

בבירור שכוונתו לה' אלוקינו – אלוקי ישראל.

אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה ◆ מי 
הוא ‘הארמי', לבן או יעקב? 

י  אֲרַמִּ אֱלקֶֹיךָ  יְיָ  לִפְנֵי  וְאָמַרְתָּ  וְעָנִיתָ  כו, ה(  )דברים 
וַיְהִי  מְעָט  מְתֵי  בִּ ם  שָׁ גָר  וַיָּ מִצְרַיְמָה  רֶד  וַיֵּ אָבִי  אֹבֵד 

דוֹל עָצוּם וָרָב: ם לְגוֹי גָּ שָׁ

למי כוונת הכתוב ‘ארמי', ללבן? ליעקב? או לעיר ארם? 
ומי ירד מצרימה ‘ארמי' או ‘אבי'? 

הכל  את  לעקור  ביקש  אשר  לבן4  זה  שהארמי  מפרש  רש"י 

כשרדף אחרי יעקב. ואת ה'וירד מצרימה' פירש שהולך על 

ה'וירד  ולפירושו  מצרימה,  יעקב  ירד  זאת  שאחרי   - יעקב 

מצרימה' הוא ענין בפני עצמו שבא לומר שעוד אחרים באו 

לבן  על  מדבר  אינו  אך  המצרים,  והם  לבן  מלבד  לכלותינו 

שהוזכר בתחילה.

יעקב,  זה  שארמי  פירשו  והחזקוני  הספורנו  האב"ע5  אמנם 

3. ואמנם הספורנו מפרש את 'אשר יהיה בימים ההם' כדברי רש"י, אך מדבריו למדנו ענין זה, וז"ל: “אף על פי שלא יהיה גדול בחכמה לא תחדל מלדבר עמו בכבוד, 
באמרך 'ה' אלוהיך', אף על פי שזה לא יאמר זולתי לאנשי השם כמו למלכים ולנביאים, מכל מקום בהיותך מביא אליו את הביכורים כמביא דורון לאל יתעלה שהוא 

בעל הקרקע, ראוי שתדבר עמו בזה דרך כבוד".
4. וכן בתרגום אונקלוס.

5. האב"ע הקשה על פירוש רש"י שאם הארמי זה לבן היה ראוי להיכתב ‘ארמי ‘מאביד' או ‘מאבד'.
6. פירוש נוסף איתא ברשב"ם )כאן( שארמי זה אברהם עיי"ש.

שהיה לזמן מה ‘עני אובד', ללא ממון וללא בית מושב, בעת 

שהיה אצל לבן בארם נהרים6.

ת"י מפרש באופן אחר:

נַחֲתַת  נַהֲרַיָא  לַאֲרַם  אֱלָהָכוֹן,  יְיָ  קֳדָם  וְתֵימְרוּן  וְתָתִיבוּן 
זְבֵיהּ  ירוּיָא וּבְעָא ]לבן[ לְאוֹבְדוֹתֵיהּ וְשֵׁ אָבוּנָן יַעֲקב מִן שֵׁ
דֵין נָחַת לְמִצְרַיִם וְאִיתוֹתַב  תַר כְּ מֵימְרָא דַיְיָ מִן יְדוֹי. וּמִבָּ
א וְתַקִיפָא וּמְסַגְיָא: מָן לְעַם קָלִיל וַהֲוָה תַמָן לְאוּמָא רַבָּ תַּ

]ותענו ותאמרו לפני ה' אלקיכם, לארם נהרים ירד אבינו 
יעקב מבתחלה ובקש ]לבן[ לאבדו והצילו מאמר ה' מידו, 
ואחרי כן ירד למצרים והתישב שם בעם מועט והיה שם 

לאומה גדולה חזקה ומתרבה[

לדברי ת"י לשון המקרא ‘ארמי' אינו מתייחס לא ללבן ולא 

ליעקב, אלא לעיר ארם נהרים – מקום מגוריו של לבן אשר 

לבן שביקש  לשם ירד יעקב מתחילה. ו‘אבד אבי' הולך על 

להאבידו. ‘וירד מצרימה' זה יעקב שלאחר מכן ירד למצרים 

במתי מעט ונהיה שם לגוי גדול עצום ורב.

והנה בת"י בכמה מקומות מבואר שלבן הוא בלעם, ובפרשת 

פנחס כשמתאר ת"י את רגעיו האחרונים של לבן – בלעם, 

בעת שרדף אחריו פנחס במלחמת מדין ופרח בלעם באויר 

השם  באמצעות  אחריו  פרח  פנחס  ואף  כשפיו,  באמצעות 

המפורש, והורידו לארץ, התחנן בלעם על נפשו שלא יהרגהו 

ואף הבטיח שלא יקלל יותר את ישראל.

נוספת  משמעות  שישנה  למדנו  לבלעם  פנחס  ומתשובת 

ל'וירד מצרימה', וכך מתאר ת"י את תשובת פנחס:

שרצית  הארמי  לבן  הוא  אתה  הלא  לו,  ואמר  ענה 
לאבד  כדי  למצרים  וירדת  אבינו,  יעקב  את  להכרית 
זרעו, ואחר שיצאו ממצרים גרית בהם עמלק הרשע, 
ועתה גרה התגרית לקלל אותם, וכיון שראית שלא 
הועילו מעשיך ולא קבל מאמר ה' ממך יעצת עצה 
דרכים  בפרשת  בנותיו  את  להעמיד  בלק,  את  רעה 
להזנות אותם, ונפלו בגלל זה מהם עשרים וארבעה 
אלף, בגלל זה אין יכולת שוב לקיים את נפשך, ומיד 

שלף חרבו מנרתיקה והרגו.

מבואר בדבריו שלאחר שניסה לבן להכרית את יעקב אבינו 

זרעו.  את  להאביד  כדי  למצרים  בעצמו  ירד  הצליח.  ולא 
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וכדאיתא בחז"ל )סוטה יא. ושמ"ר פרשה א( שבלעם היה יועץ של 

פרעה ויעץ לו להשתעבד בבני ישראל בגזירות השעבוד:

בְּאוֹתָהּ  הָיוּ  שְׁלשָׁה  סִימוֹן,  רַבִּי  אָמַר  חִיָּיא  רַבִּי  אָמַר 
אִיּוֹב  נֶהֱרַג.  שֶׁיָּעַץ,  בִּלְעָם  וְיִתְרוֹ.  וְאִיּוֹב,  בִּלְעָם,  עֵצָה, 
וְיָשְׁבוּ  בָּנָיו  זָכוּ  שֶׁבָּרַח,  יִתְרוֹ  בְּיִסּוּרִין.  נִדּוֹן  שֶׁשָּׁתַק, 

בְּלִשְׁכַּת הַגָּזִית...

תיאורו  עפ"י  אבי'  אובד  'ארמי  את  לפרש  מקום  יש  ולפ"ז 

של פנחס  ולפ"ז ה'וירד מצרימה' אמור על לבן עצמו שירד 

לגוי  שם  ‘ויהי  נאמר  ואח"כ  ישראל.  את  להאביד  למצרים 

גדול' וגו' זה יעקב שהתרבה וגדל במצרים היפך מעצת לבן 

)תורה שבכתב על פסוקנו( שהביא דברי  וכן כתב השל"ה  בלעם. 

מצרימה  בלעם  לירידת  רמז  שת"י  וכתב  אלו  יונתן  תרגום 

להאביד את ישראל, והיינו שפירש את דברי ת"י ש'וירד שם' 

לגוי  שם  'ויהי  ליעקב  החוזר  הפסוק  המשך  קצת  )וצ"ע  בלעם.  על  קאי 

גדול' וגו'(.

אודות זהותו של לבן - הוא בלעם וביאור שמותיו הנוספים, 

ראה בגיליונות פרשת בלק ופרשת פנחס. ובהרחבה בהגדה 

של פסח ‘פניני תרגום יונתן', על ‘ביקש לבן לעקור את הכל'. 

עמ' נב.

אֶת יְיָ הֶאֱמַרְתָּ הַיּוֹם... וַיְיָ הֶאֱמִירְךָ 
הַיּוֹם... ◆ משמעות הלשון ‘האמרת' - 

‘האמירך'

לִהְיוֹת  הַיּוֹם  הֶאֱמַרְתָּ  יְיָ  אֶת  יט(   - יח  כו,  )דברים 
וּמִצְוֹתָיו  יו  חֻקָּ מֹר  וְלִשְׁ דְרָכָיו  בִּ וְלָלֶכֶת  לֵאלקִֹים  לְךָ 
הַיּוֹם  הֶאֱמִירְךָ  קֹלוֹ: )יח( וַיְיָ  בְּ מֹעַ  וְלִשְׁ טָיו  פָּ וּמִשְׁ
ל  כָּ מֹר  וְלִשְׁ לָךְ  ר  בֶּ דִּ ר  אֲשֶׁ כַּ ה  סְגֻלָּ לְעַם  לוֹ  לִהְיוֹת 

מִצְוֹתָיו:

מה פירוש הלשון ‘האמרת'?

רש"י כתב: "שאין לו עד מוכיח במקרא, אך נראה שהוא לשון 

הפרשה והבדלה", כלומר שבני ישראל הבדילו והפרישו את 

ה' מאלוהי הנכר להיות להם לאלוקים. וה' הבדילם והפרישם 

מעמי הארץ להיות לו לעם סגולה.

לשון  הוא  ש'האמרת'  אחר,  באופן  מפרש  זקנים'  ה'דעת 

7. וראה גם ברמב"ן שהוא לשון רוממות וגדולה, שה' רומם את ישראל על ידי התורה.

אמיר וענף – שהוא לשון גבהות, והביא מהתרגום ירושלמי 

קורין  ערבי  בלשון  שכן  המלכה,  מלשון  הוא  ש'האמרת' 

למלך ‘אמיר'. ולדבריו משמעות הפסוק היא: את ה' הגבהת 

והמליכך  הגביהך  וה'  לאלוקים,  לך  להיות  היום  והמלכת 

להיות לו לעם סגולה7.

ת"י מפרש באופן אחר:

תִיב  עַלְמָא יוֹמָנָא, דְהָכִין כְּ יַת יְיָ חֲטַבְתּוּן חֲטִיבָא חֲדָא בְּ
מַע יִשְרָאֵל יְיָ אֱלָהָנָא יְיָ חָד, מְטוֹל לְמֶהֱוֵי לָךְ לֵאלָהָא  שְׁ
וּפִקוּדוֹי  קְיָימוֹי  וּלְמִנְטוֹר  קֳדָמוֹי  דְתַקְנָן  אָרְחָן  בְּ וְלִמְהַךְ 
לָא לְמֵימְרֵיהּ: )יח( וּמֵימְרָא דַיְיָ חֲטִיב יַתְכוֹן  וְדִינוֹי וְלִמְקַבְּ
וַות עַמְךָ  תִיב מַאן כְּ עַלְמָא יוֹמָנָא דְהָכִין כְּ חֲטִיבָא חֲדָא בְּ
אַרְעָא, מְטוֹל לְמֶהֱוֵי לֵיהּ לְעַם חָבִיב  יִשְרָאֵל עַם יְחִידָאֵי בְּ

קוּדוֹי: ל פִּ הֵיכְמָא דְמַלֵיל לְכוֹן וּלְמִנְטַר כָּ

]את ה' חטבתם חטיבה אחת בעולם היום, שכך כתוב ‘שמע 
לאלוקים.  לך  להיות  בשביל  אחד'  ה'  אלוקינו  ה'  ישראל 
)יח( ומאמר ה' חטב אתכם חטיבה אחת בעולם היום כי כך 

כתיב מי כעמך ישראל גוי אחד בארץ, בשביל להיות לו 
לעם חביב, כאשר דבר לכם ולשמור כל מצוותיו[

כפירוש ת"י את הפסוק על פי מימרא זו של 'חטיבה אחת', 

מובא בגמרא )חגיגה ג.( וברש"י שם פירש ‘האמרת' – שבחת, 

שבחו את ה' בשבח אחד - שבח מיוחד:  כלומר בני ישראל 

ישראל  בני  את  שיבח  ה'  ואף  כמוך'.  ואין  אחד  'ה'  ואמרו 

בשבח מיוחד: ‘מי כעמך ישראל גוי אחד בארץ', כלומר שעם 

ישראל הם העם החביב שלו.

בַּאֵר הֵיטֵב ◆ שפת הכתיבה, אופן הכתיבה, 
או צורת הכתיבה?

בְרֵי  דִּ ל  כָּ אֶת  הָאֲבָנִים  עַל  וְכָתַבְתָּ  ח(  כז,  )דברים 
אֵר הֵיטֵב: את בַּ הַתּוֹרָה הַזֹּ

מה הפירוש 'באר היטב'?

כתבו  ישראל  שבני  לב.(  )סוטה  המשנה  דברי  את  הביא  רש"י 

לומדת  והמשנה  לשון.  בשבעים  האבנים  על  התורה  את 

)פסוק  לעיל  והאב"ע  היטב'.  'באר  בפסוקנו:  מהנאמר  זאת 



 4  |  פניני תרגום וינתן  |  אובת יכ תשרפ

המצוות  מנין  את  האבנים  על  שכתבו  'גאון'  בשם  כתב  ג( 

ואת  'אזהרות'.  וכעין  גדולות,  הלכות  בספר  שכתובות  כמו 

הלשון 'באר היטב' ביאר האב"ע שקאי על הכתיבה, שהיא 

צריכה להיות מפורשת היטב וכן משמע גם באונקלוס. )לכאו' 

משמע שאין כוונתם לשפת הכתיבה אלא לאופן הכתיבה(. וראה ברמב"ן 

שהביא שיטות אלו ושיטה נוספת מספר 'תאגי':

אמר ר"א בשם הגאון שכתבו עליהם מנין המצות כמו 
הכתובות בהלכות גדולות כעין אזהרות, וטעם "באר 
לב(  )סוטה  אמרו  ורבותינו  הכתיבה.  ח(  )פסוק  היטב" 
בשבעים לשון. ומצינו בספר תאגי שהיתה כל התורה 
בתאגיה  ישראל  כל  לעיני  עד  מבראשית  בהן  כתובה 
וזיוניה ומשם נעתקו התאגין בכל התורה ויתכן שהיו 

האבנים גדולות מאד או שהיה ממעשה הנסים.

אולם בת"י מבואר שלא תירגמו את התורה לשבעים לשון 

ומפרש אף את 'באר היטב' על אופן הכתיבה שצריכה להיות 

חקוקה על גבי האבנים:

תַב  כְּ הֲדָא.  אוֹרַיְיתָא  תְגָמֵי  פִּ ל  כָּ יַת  אַבְנַיָא  עַל  בוּן  וְתִכְתְּ
בְעִין  שִׁ בְּ וּמִיתַרְגֵם  ן  לִישָׁ חַד  בְּ מִתְקְרֵי  וּמְפָרַשׁ  חָקִיק 

נִין: לִישָׁ

]ותכתבון על האבנים את כל דברי התורה הזאת. כתב 
בשבעים  ומתורגם  אחת  בלשון  נקרא  ומפורש.  חקוק 

לשונות[

צורת  על  שאמור  היטב'  'באר  את  שמפרש  בת"י  מבואר 

הכתיבה שהכתיבה צריכה להיות בכתב חקוק ומפורש והיינו 

)ולאפוקי מהמפרשים שנכתב על קלף שהודבק לאבנים(.  חקוק באבנים 

אולם השפה היא לשון הקודש הניתנת להיתרגם לשבעים 

לשונות, ולדעתו לא כתבו את התורה בשבעים לשונות.

להיות  צריכה  שהכתיבה  והאב"ע  אונקלוס  בכוונת  יל"ע 

להיות  צריכה  שהכתיבה  ת"י  כדברי  כוונתם  אם  מפורשת 

באופן של חקיקה על האבנים. או שהכוונה לנוסח הכתיבה 

)בפרט לאב"ע שלא נכתב הנוסח של התורה אלא נכתבו המצוות בצורה של 

ספר הלכות גדולות( שצריכה להיות מפורשת וברורה.

8. פירוש נוסף ראה בחזקוני שהכתוב מדבר על ברוך אתה בצאתך למלחמה, ואולי לדבריו גם ברוך אתה בבואך היינו מהמלחמה, ולפ"ז יקשה מדוע נכתב בסדר זה.

בָּרוּךְ אַתָּה בְּבֹאֶךָ וּבָרוּךְ אַתָּה 
בְּצֵאתֶךָ ◆ ההצלחה בפרקמטיא תלויה 

בהליכה לבית המדרש

צֵאתֶךָ: ה בְּ בֹאֶךָ וּבָרוּךְ אַתָּ ה בְּ רוּךְ אַתָּ )דברים כח, ו( בָּ

וביציאתך  לאן?  בהגיעך  הפסוק  מדבר  ביאה  איזו  על 
ליציאה הלא  ומדוע הקדים הכתוב את הכניסה  מהיכן? 
למקום  להיכנס  מכן  ולאחר  מביתו  לצאת  העולם  דרך 

שהולך אליו?

רש"י מפרש )בשם חז"ל( שהפסוק מדבר על ביאת האדם לעולם 

ויציאתו ממנו, והברכה היא שתהא יציאתך מן העולם בלא 

חטא, כביאתך לעולם בלא חטא.

את  ליישב  בכדי  כך,  פירשו  שחז"ל  חכמים'  ה'שפתי  וביאר 

כמנהג  שלא  היציאה  לפני  הכניסה  נאמרה  בו  הפסוק  סדר 

הפסוק  שבא  פירשו  ולכך  כניסתם,  קודם  לצאת   - העולם 

להורות, ‘מה ביאתך לעולם בלא חטא, אף יציאתך מן העולם 

בלא חטא'8.

ת"י מפרש באופן אחר:

אַתּוּן  וּבְרִיכִין  יכוֹן  מֶדְרָשֵׁ י  לְבָתֵּ מֵיעֲלְכוֹן  בְּ אַתּוּן  רִיכִין  בְּ
קְכוֹן לִפְרַקְמַטְיֵיכוֹן: מִפַּ בְּ

]ברוכים אתם בבואכם לבתי מדרשותיכם, וברוכים אתם 
בצאתכם למסחרכם[

המדרש,  לבית  ההליכה  היא  האמורה  הביאה  ת"י  לדברי 

שתהא ברוך בהליכתך לבית המדרש, ואילו היציאה האמורה 

היא היציאה למסחר ופרקמטיא שיהיה לך ברכה בעסקיך.

 – ליציאה  הכניסה  בין  השייכות  מה  זה,  לפירוש  לידע  ויש 

ולכאורה  לפרקמטיא.  ליציאה  המדרש  לבית  הכניסה  בין 

ההקבלה ביניהם היא התלות של ב' הענינים זה בזה, שאם 

מתקיים ברוך אתה בהליכתך לבית המדרש, ממילא יש גם 

בלימוד  תלויה  במסחר  ההצלחה  כי  למסחר.  ביציאה  ברכה 

התורה, כי אם עוסק בתורה אז גם הפרקמטיא היא בשביל 

התורה וממילא מתברכת היא.

וארור  בבואך  אתה  ‘ארור  קללת  את  ת"י  מתרגם  זו  ובדרך 

אתה בצאתך' )לקמן כח, ו(:
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וְקוֹרְקִיסַתְכוֹן  קִיאַטְרוֹנֵיכוֹן  י  לְבָתֵּ מַעַלְכוֹן  בְּ אַתּוּן  לִיטִין 
קְכוֹן  מִיפַּ בְּ אַתּוּן  וְלִיטִין  אוֹרַיְיתָא  תְגָמֵי  פִּ לְמִבַטְלָא 

לִפְרַגְמַטְיֵיכוֹן:

]ארורים אתם בבואכם לבתי תיאטראותיכם וקירקסותיכם 
לבטל דברי התורה, וארורים אתם בצאתכם למסחרכם[

מהברכה,  והיפוכו  כדבר  זו  קללה  את  לדרכו  מתרגם  ת"י 

'ארורים אתם בבואכם לבתי תיאטראות וקרקסיות המבטלים 

אתם  'ארורים  אף  ממילא  תורה  ביטול  וכשיש  תורה'9, 

בלימוד  תלויה  המסחר  ברכת  כי  לפרקמטיא',  בצאתכם 

במסחר,  ברכה  יש  מדרשות  לבתי  וכשהולכים  התורה 

וקרקסיות,  תיאטראות  בבתי  התורה  מן  וכשמתבטלים 

ממילא אין ברכה בפרקמטיא10.

כדברי ת"י מבואר אף במדרש תנחומא:

כנסיות  לבתי  בבאך  תנאי,  על  בבואך,  אתה  ברוך 
כנסיות  מבתי  בצאתך,  אתה  וברוך  מדרשות.  ולבתי 

ומבתי מדרשות.

וּבָאוּ עָלֶיךָ כָּל הַקְּלָלוֹת הָאֵלֶּה 
וְהִשִּׂיגוּךָ ◆ תשובת הקב"ה לצווחת אבות 
העולם בשעת אמירת הקללות איך יוכלו 

ישראל לשאת את הקללות?

קוֹל יְיָ אֱלקֶֹיךָ  מַע בְּ )דברים כח, טו( וְהָיָה אִם לאֹ תִשְׁ
אָנֹכִי  ר  אֲשֶׁ תָיו  וְחֻקֹּ מִצְוֹתָיו  ל  כָּ אֶת  לַעֲשׂוֹת  מֹר  לִשְׁ
יגוּךָ: ה וְהִשִּׂ לָלוֹת הָאֵלֶּ ל הַקְּ ךָ הַיּוֹם וּבָאוּ עָלֶיךָ כָּ מְצַוְּ

מה אירע בעולם בשעה שמשה החל לומר את הקללות? 
והאם זכות האבות תמה, או שעומדת לעד?

בשעה  בעולם  שאירע  את  המתאר  תיאור  כאן  מביא  ת"י 

שפתח משה לומר את הקללות:

הָאִלֵין,  אוֹכְחוּתָא  תְגָמֵי  פִּ לְמֵימָר  נְבִיָא  ה  משֶׁ תַח  פָּ ד  כַּ

9. ראה ברש"י בשבת )קנ.( שמקומות אלו הם מקומות איסוף שנאספים לשחוק וללצון. ובערוך )ערך תאטר( פירש שתיאטרון הוא מקום שיושבים בגובה ורואים 
השחוק שעושים למטה. ובתי קרקסיות הוא בתי משתאות של יין. ובמוסף הערוך )שם( פירש שבתי קרקסיות הוא בנין עגול וגם הוא מיוחד למיני צחוק, ובזמן 

קדמון היו שלשה בנינים מפוארים בעיר רומי אשר נקראו כן.
10. בנו"כ יהונתן כתב שמת"י מבואר שסתם ביאה בתורה היא לבית המדרש, שזה המקום שאליו צריכים לילך. ומזה שהוצרכו לברכה במקום זה, מוכח שאף בבית 
המדרש צריכים לברכה וסייעתא דשמיא. וממה שפירש שבצאתך לפרקמטיא מוכח שהבין שסתם יציאה בתורה היא לפרקמטיא – לפרנסתו כי אחרת לא צריך 

לצאת, וכיון שגם היציאה לפרקמטיא היא לצורך התורה, לכן התורה מברכת אותו.

קָדְרוֹן  וְסִיהֲרָא  א  מְשָׁ שִׁ זָעוּ,  מַיָא  וּשְׁ אַרְעָא  ת  אִתְרְגִישַׁ
ית  מִבֵּ צְוָוחִין  עַלְמָא  אַבְהַת  זִיוְוהוֹן.  כְנָשׁוּ  וְכוֹכְבַיָא 
תְקִין, וְאִלָנַיָיא לָא טִלְטֵל זָאזֵיהוֹן.  רְיָיתָא שָׁ הֶן וְכָל בִּ קְבוּרְתְּ
יְחוֹבִין  ד  כַּ נֵינָן  בְּ עַל  חֲבוֹל  וְאָמְרִין:  עַלְמָא  אַבְהַת  עַנְיַין 
לְסוֹבָרוּתְהוֹן,  יָכְלִין  הֵיךְ  אִלֵין,  לְוָוטַיָא  עֲלֵיהוֹן  וְיִמְטוּן 
עֲלֵיהוֹן  מְגַנָא  זְכוּתִין  תְהֵי  וְלָא  צְיוּ,  שֵׁ הוֹן  בְּ יֶעֱבַד  וְדִלְמָא 
רַת קָלָא נָפְלַת  הוֹן. בְּ וְלָא יֶהֱוֵי גַבְרָא דִיקוּם וִיצַלֵי אַמָטוּלְתְּ
עַלְמָא  אַבְהַת  תִדְחֲלוּן  לָא  אֲמָרַת,  וְכֵן  מְרוֹמָא  מֵי  שְׁ מִן 
יִפְסוֹק,  זְכוּתְכוֹן לָא  דָרַיָא,  דְכָל  זְכוּתְהוֹן  סְקָא  פָּ דַאֲפִילוּ 
וּקְיָימָא דְקַיֵימִית עִמְכוֹן לָא מְבַטְלָא וּתְהֵי מְגַנָא עֲלֵיהוֹן. 
ה נְבִיָא וַאֲמַר אַף עַל גַב דַאֲנָא מוֹכַח יַתְכוֹן, עַל  עָנֵי משֶׁ
לוּן לְמֵימְרָא דַיְיָ  חִין לְמֵימָר, דְאִין לָא תְקַבְּ נָאָה מִתְוַוכְּ תְּ
קוּדֵי וּקְיָמֵי דַאֲנָא  ל פִּ אֱלָהָכוֹן דְלָא לְמִטוּר לְמֶעֱבַד יַת כָּ
לְהוֹן לְוָטַיָא הָאִלֵין  מְפַקֵיד לְכוֹן יוֹמָא דֵין וְיֵיתוּן עִילַוֵיכוֹן כֻּ

קוּנְכוֹן: וְיִדְבְּ

האלה,  התוכחה  דברי  לאמר  הנביא  משה  פתח  ]כאשר 
רגשה ארץ ושמים נזדעזעו, שמש וירח חשכו, והכוכבים 
וכל  קבורתם,  ממקום  צעקו  העולם  אבות  זיום,  כנסו 
אבות  ענו  ענפיהם.  נעו  לא  והאילנות  שתקו,  הבריות 
עליהם  ויגיע  יחטאו  בנינו כאשר  על  ואמרו: חבל  העולם 
בהם  יעשה  ושמא  לסבלם?  יוכלו  איך  האלה,  הקללות 
כליה ולא יהיה זכויות מגינות עליהם ולא יהיה איש שיקום 
ויתפלל בשבילם. בת קול נפלה משמי מרום וכן אמרה, אל 
תראו אבות העולם שאפילו תפסק זכותם של כל הדורות 
זכותכם לא תיפסק, ושבועה שנשבעתי עמכם לא תבטל 
ותהי מגינה אליהם. ענה משה הנביא ואמר אף על פי שאני 
מוכיח אתכם, על תנאי אוכיחכם לומר שאם לא תקבלו 
דבריו  כל  את  לעשות  לשמור  שלא  אלקיכם  ה'  למאמר 
ומצוותיו שאני מצווה אתכם היום הזה, ויבאו עליכם כל 

הקללות האלו וידבקו בכם.[

בת"י מבואר שהאבות חרדו מקללת עמ"י וה' השיב לאבות, 

של  זכותם  מ"מ  הדורות,  כל  של  זכותם  פסקה  אם  שאף 

מתבטלת  לא  עמהם  קיים  שה'  והברית  תפסוק.  לא  האבות 

ותהיה מגנה על בני ישראל.

נה.(,  )שבת  בגמ'  המובאת  שמואל  כדעת  דלא  לכאורה  וזה 

לגבריאל  החורבן  לפני  הוא  ברוך  הקדוש  שציוה  שהטעם 
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המלאך לרשום על מצח הצדיקים והרשעים את האות תי"ו 

זכות  שתמה  זה  את  מסמלת  שהתי"ו  מפני  הוא  דווקא11, 

האבות.

אמנם התוספות )שם( הקשו כיצד אם כן אנו מזכירים בתפילה 

אבל  אבות  זכות  שתמה  שאף  תם  רבנו  ותירץ  אבות?  זכות 

כדכתיב:  החורבן,  לאחר  גם  נותרה  אבות'  'ברית  עדיין 

“וזכרתי את בריתי יעקב" וגו'. ור"י אומר שתמה זכות אבות 

מבקשים  אנו  כך  ועל  תמה,  לא  לצדיקים  אבל  לרשעים 

כך  ודייק  לצדיקים,  כמו  אבות  זכות  לנו  שתעמוד  בתפילה 

ממדרש רבה.12 והשפת אמת דייק מלשון רש"י שכתב תירוץ 

ורחמים  תפילה  ידי  על  אבל  אבות  זכות  שתמה  דאף  נוסף, 

נזכרת זכות האבות, ולכן אנו מבקשים ומתפללים על כך.

כאמור בת"י מבואר, שזכות האבות כלל לא תמה.

הקללות כולם על תנאי של ‘אם לא תשמעו’

בת"י מבואר נקודה נוספת שמשה אמר לישראל אע"פ שאני 

מוכיח אתכם לא תחשבו שהקללות באות בכל אופן אלא כל 

הקללות ניתנו על תנאי של ‘אם לא תשמעו'. אך אם ישובו 

לתורה יסורו הקללות.

וְאֵין לְאֵל יָדֶךָ ◆ חוסר אונים או העדר 
זכויות?

אַחֵר  לְעַם  נְתֻנִים  וּבְנֹתֶיךָ  נֶיךָ  בָּ לב(   כח,  )דברים 
ל הַיּוֹם וְאֵין לְאֵל יָדֶךָ: וְעֵינֶיךָ רֹאוֹת וְכָלוֹת אֲלֵיהֶם כָּ

מה הפירוש 'ואין לאל ידך'?

אונקלוס פירש 'ולית חילא בידך', כלומר אין כח בידך לעשות 

מאום בכדי להצילם. אולם ת"י מפרש באופ"א:

כָן  נֵיכוֹן וּבְנָתֵיכוֹן מְסִירִין לְעַם חִילוֹנֵי וְעֵינֵיכוֹן חַמְיָין וְחַשְׁ בְּ
דְתִיתוֹקְפָן  טָבְיָן  עָבְדִין  ידֵיכוֹן  בִּ וְלֵית  יוֹמָא,  ל  כָּ עֲלֵיהוֹן 

מַיָא דְיִפְרוֹק יַתְכוֹן: צְלוֹ קֳדָם יְיָ אֲבוּכוֹן דְבִשְׁ יְדֵיכוֹן בִּ

רואות  ועיניכם  זר,  לעם  מסורים  ובנותיכם  ]בניכם 
טובים  מעשים  בידכם  ואין  היום,  כל  עליהן  וחשוכות 
שיתחזקו ידיכם בתפילה לפני ה' אביכם שבשמים שיפדה 

אתכם[.

11. בגמ' שם מבואר שעל מצח הצדיקים הוא חקק תי"ו של דיו, שלא ישלטו בהם מלאכי חבלה. ועל מצח הרשעים חקק תי"ו של דם כדי שישלטו בהם מלאכי 
חבלה.

12. ולפי זה לא נחלקו שמואל ורבי יוחנן שם שאמר שהטעם שגבריאל חקק את האות תי"ו כי תי"ו מסמלת ‘תחון ברית אבות'.

טובים,  מעשים  בידכם  שאין  ידיך'  לאל  'ואין  מפרש  ת"י 

שיחזקו את ידיכם בתפילה לפני ה'. והיינו שחסרות הזכויות 

לעם  הנתונים  הבנים  להצלת  התפילה  לקבלת  הנדרשות 

אחר, אשר לו היו זכויות אלו הרי שהיתה התפילה מתקבלת.

יַכְּכָה ה' בִּשְׁחִין רָע עַל הַבִּרְכַּיִם 
וְעַל הַשֹּׁקַיִם ◆ מדוע דווקא על הברכים 

ועל השוקים?

יִם  רְכַּ הַבִּ עַל  רָע  חִין  שְׁ בִּ יְיָ  כָה  יַכְּ לה(  כח,  )דברים 
ף רַגְלְךָ וְעַד  ר לאֹ תוּכַל לְהֵרָפֵא מִכַּ קַיִם אֲשֶׁ ֹ וְעַל הַשּׁ

קָדְקֳדֶךָ:

מדוע קללה זו של מכת שחין היא דווקא במקום הברכים 
השחין  שאת  משמע  הפסוק  מתחילת  ועוד  והשוקים? 
יקבלו רק על הברכים ועל השוקים, ואילו מעט אחרי כן 

נאמר ‘אשר לא תוכל להרפא מכף רגלך ועד קדקך.

‘על הברכים ועל  יישב את הקושיא הראשונה:  האבן עזרא 

השוקים – ‘כי בהיות השחין שם קשה לסור'.

אך ת"י מפרש אחרת:

א עַל רְכוּבַיָא, מְטוֹל  יחְנָא בִישָׁ שִׁ יַמְחִינְכוֹן מֵימְרָא דַיְיָ בְּ
קְיָיא דִרְהָטוּ לָהּ. וְאִין  א. וְעַל שַׁ דְחַמִיטְתוֹן לְפִתְגַם עֲבֵירְתָּ
ילְקוּן  סָאָה, אֱלָהֵן תִּ לָא תְתוּבוּן לְאוֹרַיְיתָא לָא תֵכְלוּן לְאִיתַּ

יכוֹן: רְסַת רִיגְלֵיכוֹן וְעַד מוֹקְדָא דְרֵישֵׁ יהּ מִפַּ בֵּ

]יככם מאמר ה' בשחין רע כל הברכים בגלל שהשתחוייתם 
תשובו  לא  ואם  לה.  שרצו  השוקים  ועל  עבירה.  לדבר 
מפרסת  בה  תילקו  אלא  להתרפאות  תוכלו  לא  לתורה 

רגליכם ועד ראשיכם [.

לדברי ת"י מכת השחין כאן באה מידה כנגד מידה על עבודת 

עבודה זרה, ולפיכך בשלב ראשון הברכים שכרעו לע"ז ילקו 

בשחין והשוקים שרצו לעבודה זרה - ילקו אף הם. ובשלב 

שני נאמר המשך הפסוק: ‘והיה אם לא תשמעו לי' - שאם 

לא תשובו לתורה לא תוכלו להירפא מהשחין אלא השחין 

ימשיך מכף רגלכם ועד ראשיכם.
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בַּבֹּקֶר תֹּאמַר מִי יִתֵּן עֶרֶב וּבָעֶרֶב 
תֹּאמַר מִי יִתֵּן בֹּקֶר ◆ הצרות יגרמו 

שיחפצו שתשוב העת הקודמת? או שיצפו 
לעת הבאה?

וּבָעֶרֶב  עֶרֶב  ן  יִתֵּ מִי  אמַר  תֹּ קֶר  בֹּ בַּ סז(  כח,  )דברים 
פְחָד  תִּ ר  אֲשֶׁ לְבָבְךָ  חַד  מִפַּ קֶר  בֹּ ן  יִתֵּ מִי  אמַר  תֹּ

רְאֶה: ר תִּ רְאֵה עֵינֶיךָ אֲשֶׁ וּמִמַּ

ערב מדובר, הערב  איזה  על  ערב'?  יתן  ‘מי  הפירוש  מה 
שהיה, או שעתיד להיות?

רש"י מפרש על פי הגמרא שמכיון שהצרות מתחזקות תמיד 

וכל שעה מרובה קללתה משלפניה, לפיכך יחפצו תמיד לשוב 

לעת הקודמת, וממילא ‘מי יתן ערב' פירושו - הערב שחלף. 

‘ומי יתן בוקר' – הבוקר שחלף.

ת"י מפרש באופן אחר:

מְאַרְכָן  דְעָקַן  א  רַמְשָׁ דִיהֵי  לְוַאי  אָמְרִין  תֶהֱווֹן  צַפְרָא  בְּ
דִיהֵי  לְוַאי  אָמְרִין  הֱווֹן  תֶּ א  וּבְרַמְשָׁ יכוֹן.  אַפֵּ בְּ יוֹמָא  עֵי  שְׁ
כוֹן  וְוהִית לִבְּ יכוֹן. מִתַּ אַפֵּ עֵי לֵילְיָא בְּ צַפְרָא דְעָקַן מְאַרְכָן שְׁ
פּוּרְעֲנוּתָא  חַמְיָין  דְאַתּוּן  עֵינֵיכוֹן  מֵחְמֵי  וּמִן  וָון  תַּ דְתֶהֱווֹן 

וְדַחֲלוּן:

שהצרות  ערב,  שיהיה  הלואי  אומרים:  תהיו  ]בבוקר 
אומרים:  תהיו  ובערב  בפניכם.  היום  שעות  מאריכים 
הלילה  שעות  מאריכים   שהצרות  בקר,  שיהיה  הלואי 
עינכם  וממראה  פוחדים  שתהיו  לבבכם  מפחד  בפניכם. 

שאתם רואים הפורענות ותיראו[

ת"י מפרש בדיוק להיפך, שמחמת הצרות ידמו שהיום יותר 

ארוך ויצפו שכבר יבוא הערב ויסתיים היום, וכן בלילה ידמה 

בעיניהם כארוך ויצפו שכבר יבוא הבוקר.

שפירוש  והוסיף  יונתן,  כתרגום  הוא  אף  פירש  )כאן(  רשב"ם 

זה הוא לפי הפשט - שמצפים לערב העתיד לבוא, שכך דרך 

החולים.

13. ולפ"ז מבואר כאן היפך ממש"כ בעל ‘המרכבת המשנה' )הובא בשפתי חכמים החדש( שהטעם שחוזרים באניות הוא בכדי שלא ישובו ‘בדרך אשר אמרתי לך - לא 
תוסיף עוד לראותה' שזו הדרך ביבשה, וכדי שתתקיים מימרא זו ישובו באניות. אך לדברי ת"י נמצא שרבוי הקללה שבשיבה באניות היא שחוזרים דווקא בדרך 

אשר יצאו ממצרים באותות ובמופתים.

וֶהֱשִׁיבְךָ ה' מִצְרַיִם בָּאֳנִיּוֹת ◆ מה 
תוספת הקללה בכך שישובו למצרים דווקא 

באניות?

רֶךְ  דֶּ בַּ אֳנִיּוֹת  בָּ מִצְרַיִם  יְיָ  יבְךָ  וֶהֱשִׁ סח(  כח,  )דברים 
ם  רְתֶּ י לְךָ לאֹ תֹסִיף עוֹד לִרְאֹתָהּ וְהִתְמַכַּ ר אָמַרְתִּ אֲשֶׁ

פָחוֹת וְאֵין קֹנֶה: ם לְאֹיְבֶיךָ לַעֲבָדִים וְלִשְׁ שָׁ

הלא  ‘באניות',  למצרים  שישובו  בכך  ההדגשה  מה 
לכאורה הקללה היא עצם מה שישובו למצרים – ‘באותה 

דרך אשר אמרתי לך לא תוסיף עוד לראותה'?

רש"י כתב: באניות – בספינות, בשביה. וביאור הדבר מבואר 

וכן בשפתי חכמים בשם בעל  )כאן(  ובחזקוני  זקנים'  ב'דעת 

‘אמרי נועם', שהחזרה מצרימה באניות היא מכה קשה, לפי 

היו  ואם  והנשים,  הטף  את  אפילו  מכניסים  שבים  שבאניות 

הגדולים  האנשים  רק  שבים   היו  לא  ברגל  אותם  מוליכים 

היכולים לילך ברגל, והיה להם ירושה ופליטה בנשים והטף.

ת"י מבאר באופן אחר:

דְסוּף,  יַמָא  גוֹ  בְּ אִילְפַיָא  בְּ לְמִצְרַיִם  דַיְיָ  מֵימְרָא  וְיַגְלִינְכוֹן 
אָרְחָא דַעֲבַרְתּוּן וַאֲמָרִית לְכוֹן לָא תֵיסְפוּן תּוּב לְמֶחֱמֵי  בְּ
דָמִין  בְּ דְבָבֵיכוֹן  לְבַעֲלֵי  ירוּיָא  שֵׁ בְּ מָן  תַּ נוּן  וְתִזְדַבְּ יָתָהּ. 
זוֹלִין  דָמִין  בְּ דֵין  כְּ תַר  בָּ וּמִן  אוּמְנָוָון,  מָרֵי  הֵיךְ  יַקִירִין 
וְלֵית  מַגָן  דָא  עַבְּ תַּ לְמִשְׁ דְתִיזַלְזְלִין  עַד  וְאַמְהָן  עַבְדִין  כְּ

דְמַכְנִישׁ:

בדרך  סוף,  ים  בתוך  באניות  למצרים  ה'  מאמר  ]ויגלכם 
עוד.  לראותה  עוד  תוסיפו  לא  לכם  ואמרתי  שעברתם 
כמו  יקרים  בדמים  לאויבכם  בתחילה  שם  והתמכרתם 
בעלי אומנות, ואחרי כן בדמים מועטים כעבדים ושפחות 

עד שתזולו להשתעבד חנם ואין מכניס.

תהיה בתוך ים סוף,  בת"י מבואר שהשיבה למצרים באניות 

וזוהי המכה הקשה ביותר שצריכים לשוב בדרך שבה יצאו 

ממצרים, באותות ובמופתים גדולים ועצומים, שנבקע הים 

ועתה  מלכים.  כבני  ביבשה  הים  בתוך  והלכו  גזרים,  לי"ב 

קללה  בשבי,  ההולכים  כעבדים   – למצרים  זו  בדרך  שבים  

 – ‘באניות'13  תהיה  למצרים  שהשיבה  בכך  הטמונה  היא  זו 

דהיינו במים של ים סוף והדגש הוא על מקום נסיעת האניות 

ולא על האניות עצמן.
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וְלֹא נָתַן ה' לָכֶם לֵב לָדַעַת וְעֵינַיִם 
לִרְאוֹת וְאָזְנַיִם לִשְׁמֹעַ ◆ אם כן מה 

התביעה על בני ישראל, הלא לא ניתן להם לב 
לדעת ועינים לראות וכו'?

וְעֵינַיִם  לָדַעַת  לֵב  לָכֶם  יְיָ  נָתַן  וְלאֹ  ג(  כט,  )דברים 
ה: מֹעַ עַד הַיּוֹם הַזֶּ לִרְאוֹת וְאָזְנַיִם לִשְׁ

לב  ישראל  לבני  ניתן  שלא  הפסוק  משמעות  לכאורה 
לדעת ועינים לראות וכו', ויש לידע אם כן מה התביעה 

עליהם?

הספורנו מפרש: “אף על פי שהוא יתעלה השתדל בתורותיו 

מרוב  המכוון  זה  הושג  לא  לדעת...  לב  לכם  לתת  ומופתיו 

מריכם". כלומר ה' נתן לבני ישראל לב לדעת ועינים לראות 

וכו' אך מרוב שמרו בו לא הושגה המטרה.

ת"י מפרש באופן אחר:

לְמִנְדַע.  אֱלָהֵן  י  לְמִנְשֵׁ א  לִבָּ לְכוֹן  דַיְיָ  מֵימְרָא  יְהַב  וְלָא 
לְטַמְטְמָא  וְאוּדְנִין  לְמֶחֱמֵי.  אֱלָהֵין  לְמִרְמְזָא  וְעַיְינִין 
כוֹן וּרְמַזְתּוּן  יתוּן אוֹרַיְיתָא דְלִבְּ אֱלָהֵין לְצַיְיתָא. וְאַתּוּן נְשִׁ

זְמַן יוֹמָא הָדֵין: עַיְינֵיכוֹן וְטַמְטַמְתּוּן אוּדְנֵיכוֹן בִּ בְּ

]ולא נתן מאמר ה' לכם לב לשכוח, כי אם לדעת. ועינים 
ואזנים לאטום כי אם לשמוע,  לרמז בהם כי אם לראות. 
בעיניכם  ורמזתם  שבלבבכם  התורה  שכחתם  ואתם 

וטמטמתם אזניכם בעת היום הזה[

בשביל  לב  לכם  ה'  נתן  שלא  מתפרש  הפסוק  ת"י  לדברי 

לשכוח אלא בשביל לדעת. והעיניים לא ניתנו בשביל לקרוץ 

בשביל  ואזניים  לראות.  בשביל  אלא  עבירה,  לדבר  בהם 

לאטום אותן, אלא לציית.

מהיעוד  ההיפך  את  שעשו  לישראל,  התוכחה  בדיוק  וזה 

והשתמשו  והאוזניים.  והעיניים  הלב  להם  ניתנו  שלשמו 

התורה  את  שכחו  זה  ידי  ועל  עבירה,  לדבר  אלו  בכלים 

שבליבם. )וכעין נוסח התפילה זכה שתיקן הח"א לאמרה בכניסת יוה"כ(

לֶחֶם לֹא אֲכַלְתֶּם... לְמַעַן תֵּדְעוּ כִּי 
אֲנִי ה' אֱלֹהֵיכֶם ◆ השייכות בין אכילת 

המן לידיעת ה'

לאֹ  כָר  וְשֵׁ וְיַיִן  ם  אֲכַלְתֶּ לאֹ  לֶחֶם  ה(  כט,  )דברים 
י אֲנִי יְיָ אֱלהֵֹיכֶם: דְעוּ כִּ תִיתֶם לְמַעַן תֵּ שְׁ

גרמה  ושכר  יין  מלחם  ההימנעות  שגוף  משמע  בפסוק 
לידיעת ה', מדוע?

לכאורה הטעם הוא שעל ידי ההתבוננות במה שהם בעצם 

קיומם אף בלי לחם ויין ושכר, אלא באכלם מהמן שהוא לחם 

אבירים, בזה גופא ידעו את ה' שהוא המחיה אותם.

ת"י מפרש באופן אחר:

תִיתוּן  שְׁ לָא  וּמֵירַת  וַחֲמַר  אֲכַלְתּוּן  לָא  דְעִיבּוּרָא  לַחֲמָא 
מְטוֹל  יכוֹן  מֶדְרָשֵׁ בְּ רָא  מִסְתְּ דִירָא  תְּ אוֹרַיְיתָא  וַהֲוַת 

הּ וְתִנְדְעוּן אֲרוּם אֲנָא הוּא יְיָ אֱלָהָכוֹן: דְתִתְעַסְקוּן בָּ

והיתה  שתיתם  לא  ועסיס  ויין  אכלתם  לא  תבואה  ]לחם 
התורה תמיד מוסתרת במדרשיכם בשביל שתתעסקו בה 

ותדעו כי אני ה' אלוקיכם.[

בת"י מבואר שידיעת ה' לא באה מעצם מה שהתקיימו ללא 

לחם ויין ושכר, ואף לא מגוף ההימנעות מהלחם והיין והשכר, 

לטרוח  הוצרכו  לא  המן'  ‘אוכלי  המדבר  שדור  מכיון  אלא 

מוסתרת  שהיתה  הקדושה  בתורה  להגות  יכלו  לפרנסתם 

תמיד בבתי כנסיות ובבתי מדרשות, ובאמצעות התורה יכלו 

לדעת את ה' מקרוב, וכמאמר חז"ל )מכילתא פרשת בשלח( 'לא 

ניתנה תורה אלא לאוכלי המן'.
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